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ë³íãâ³ñòèö³, ïñèõîëîã³¿. Çàâäÿêè ñâî¿é ñêëàäíîñò³ öÿ êàòåãîð³ÿ ³ íàäàë³ 
çàëèøàºòüñÿ àêòóàëüíîþ ³ ïåðñïåêòèâíîþ äëÿ ïîäàëüøîãî ðîçãëÿäó 
âæå ç òî÷êè çîðó ñó÷àñíî¿ íàóêè. Îñîáëèâà óâàãà ïðèä³ëÿºòüñÿ ö³é êà-
òåãîð³¿ ó ñó÷àñí³é ë³íãâ³ñòèö³, ÿêà íàáóëà çíà÷íèõ çì³í òà ðîçâèòêó â 
çâ’ÿçêó ç âèíèêíåííÿì ïðèíöèïîâî íîâèõ äèñöèïë³í, ùî ñôîðìóâà-
ëèñÿ íà ñòèêó ç íåþ: êîãí³òèâíî¿ ë³íãâ³ñòèêè, ïñèõîë³íãâ³ñòèêè, åòíî-
ë³íãâ³ñòèêè, ñîö³îë³íãâ³ñòèêè, ë³íãâîêóëüòóðîëîã³¿. Ñó÷àñíà ë³íãâ³ñ-
òèêà àêòèâíî âèâ÷àº ïðîöåñè ï³çíàííÿ ñâ³òó ëþäèíîþ: îòðèìàííÿ, 
îáðîáêè, çáåð³ãàííÿ ³íôîðìàö³¿; îïåðóº íîâèìè ïîíÿòòÿìè: ôðåéì, 
êîíöåïò, ãåøòàëüò, ñåðåä ÿêèõ ñàìå êîíöåïò çàéìàº öåíòðàëüíó ïî-
çèö³þ ³ º âàæëèâ³øèì îá’ºêòîì äîñë³äæåíü. Àäæå, ÿê çàçíà÷àº Àõóí-
äîâ Ì. Ä, “êîíöåïòû — ìåíòàëüíûå ñóùíîñòè, êîòîðûå èìåþò èìÿ â 
ÿçûêå è îòðàæàþò êóëüòóðíî-íàöèîíàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå ÷åëîâåêà 
î ìèðå” [1: 4]. 

Ñåðåä êîíöåïò³â âèä³ëÿþòü óí³âåðñàëüí³ êîíöåïòè àáî êîíñòàíòè 
êóëüòóðè — “ýòî òàêèå êîíöåïòû, êîòîðûå ïîÿâëÿþòñÿ â ãëóáîêîé 
äðåâíîñòè è ïðîñëåæèâàþòñÿ ÷åðåç âçãëÿäû ìûñëèòåëåé, ïèñàòåëåé 
è ðÿäîâûõ íîñèòåëåé ÿçûêà âïëîòü äî íàøèõ äíåé” [2: 16]. Ñàìå äî 
êëàñó óí³âåðñàëüíèõ êîíöåïò³â â³äíîñèòüñÿ êîíöåïò ïðîñòîðó. “Ïî-
íÿòèÿ ïðîñòðàíñòâà è âðåìåíè îòíîñÿòñÿ ê ôóíäàìåíòàëüíûì ïîíÿ-
òèÿì êóëüòóðû, èãðàÿ âàæíåéøóþ ðîëü â ÷åëîâå÷åñêîì ìûøëåíèè. 
Ýòè ïîíÿòèÿ íàñòîëüêî ôóíäàìåíòàëüíû, ÷òî íà îïðåäåë¸ííîé ñòó-
ïåíè ðàçâèòèÿ êóëüòóðû, â äðåâíèõ ìèôîëîãè÷åñêèõ, ðåëèãèîçíûõ è 
ôèëîñîôñêèõ ñèñòåìàõ, îíè ðàññìàòðèâàëèñü êàê ãåíåòè÷åñêîå íà-
÷àëî ìèðà” [1: 3]. 

Ïèòàííÿ âèâ÷åííÿ ôîðìóâàííÿ óí³âåðñàëüíèõ êîíöåïò³â, çîêðåìà 
êîíöåïòó ïðîñòîðó, ðîçãëÿäàëîñÿ â áàãàòüîõ ïðàöÿõ â³ò÷èçíÿíèõ ³ çà-
êîðäîííèõ â÷åíèõ, òàêèõ ÿê Ë. Ä. Àðóòþíîâà, Å. Ñ. Êóáðÿêîâà, Ä. Ëà-
êîôô, Ð. Ëàíãàêåð, Þ. Ñ. Ñòåïàíîâ, Ë. Òàëì³ òà ³íø³. ² õî÷à ìåõàí³çì 
ôîðìóâàííÿ êîíöåïò³â ùå äî ê³íöÿ íå ï³çíàíî, äîâåäåíî, ùî âîíè 
ÿâëÿþòü ñîáîþ çì³ñò ðåçóëüòàò³â ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³ òà ï³çíàííÿ ñâ³-
òó. Òàêîæ â³äîìî, ùî îñíîâíîþ ìåíòàëüíîþ îïåðàö³ºþ, ñïîñîáîì 
ï³çíàííÿ ³ ïîÿñíåííÿ ñâ³òó º ìåòàôîðèçàö³ÿ, îñê³ëüêè “çíàíèå, èç-
âëåêàåìîå â ðåçóëüòàòå íåïîñðåäñòâåííîãî îïûòà, ïðåëîìëÿåòñÿ ñî-
çíàíèåì â ñîîòâåòñòâèè ñ óæå èìåþùèìñÿ ýìïèðè÷åñêèì îïûòîì” 
[2: 11]. Ïðîäóêòîì ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåîñìèñëåííÿ ÿâèù ä³éñíîñò³ 
º ôðàçåî ëîã³÷í³ îäèíèö³ (ÔÎ). Á³ëüø òîãî, ÔÎ ô³êñóþòü æèòòºâèé 
óñòð³é, çâè÷à¿, ñòåðåîòèïè, â³ðóâàííÿ, ³ñòîð³þ íàðîäó, îäíèì ñëî-
âîì — éîãî êóëüòóðó. ßêùî ââàæàòè, ùî “êîíöåïò — îñíîâíàÿ ÿ÷åéêà 
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êóëüòóðû â ìåíòàëüíîì ìèðå ÷åëîâåêà” [3: 43], òî ñàìå ÔÎ º íàéá³ëüø 
àêòóàëüíèì ìàòåð³àëîì äëÿ âèâ÷åííÿ çàñîá³â âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïò³â, 
çîêðåìà êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó, ç ö³ëëþ âèÿâëåííÿ ¿õ åòíîìîâ-
íî¿ òà åòíîêóëüòóðíî¿ ñïåöèô³êè. 

Ìåòà äàíî¿ ñòàòò³ ïîëÿãàº â äîñë³äæåíí³ ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîá³â 
âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà â ç³ñòàâíîìó àñïåêò³ â àí-
ãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. Ðåàë³çàö³ÿ ïîñòàâëåíî¿ ìåòè 
ïåðåäáà÷àº âèêîíàííÿ íàñòóïíèõ çàâäàíü: âèÿâèòè, îïèñàòè òà ç³ñòà-
âèòè àíãë³éñüê³ òà óêðà¿íñüê³ ÔÎ ç ñåìàíòèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà; 
âèä³ëèòè îñíîâí³ ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ âñåðåäèí³ ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íîãî ïîëÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà; ïðîâåñòè ñåìàíòè÷íèé àíàë³ç 
ÔÎ ç îáðàçíîþ ñêëàäîâîþ òà âèÿâèòè ¿õ åòíîìîâíó ³ åòíîêóëüòóðíó 
ñïåöèô³êó. 

Ìàòåð³àëîì äëÿ äàíîãî äîñë³äæåííÿ ïîñëóæèëè 32 óêðà¿íñüêèõ 
³ 49 àíãë³éñüêèõ ÔÎ ç ñåìàíòèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà, âèä³ëåí³ íà 
îñíîâ³ ìåòîäó ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè ç óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ôðàçåî-
ëîã³÷íèõ ñëîâíèê³â [4; 5; 6; 7; 8], ÿê³ º àêàäåì³÷íèìè ñëîâíèêàìè, ùî 
íàéïîâí³øå â³äîáðàæàþòü ôðàçåîëîã³þ ñó÷àñíî¿ àíãë³éñüêî¿ òà óêðà-
¿íñüêî¿ ìîâ, òà íàëåæàòü äî íàéàâòîðèòåòí³øèõ âèäàíü. 

Â ÿêîñò³ ñïîñîáó âèâ÷åííÿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà íàìè áóâ 
âèêîðèñòàíèé ìåòîä ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ, îäíèì ç ð³çíîâèä³â ÿêîãî 
âèñòóïàº ôðàçåîñåìàíòè÷åñíå ïîëå — ñóêóïí³ñòü ôðàçåîëîã³çì³â, ùî 
â³äíîñÿòüñÿ äî îäí³º¿ ïîíÿò³éíî¿ ñôåðè òà õàðàêòåðèçóþòüñÿ ñèñòåì-
íèìè â³äíîøåííÿìè. Âèáðàí³ ÔÎ çà ïîêàçíèêîì áëèçüêîñò³ îá’ºêòà 
áóëè îá’ºäíàí³ â ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”. Â ñâîþ ÷åðãó, â 
ìåæàõ äàíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ íàìè áóëî âèä³ëåíî 7 ôðàçåî-
ñåìàíòè÷íèõ ì³êðîïîë³â. Â ÿêîñò³ êðèòåð³þ ðîçïîä³ëó ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ïîëÿ íà ì³êðîïîëÿ êð³ì ïîêàçíèêà áëèçüêîñò³ îá’ºêòà íàìè 
áóâ âèêîðèñòàíèé êîíîòàòèâíèé êîìïîíåíò çíà÷åííÿ ÔÎ, ÿêèé âè-
ÿâëÿºòüñÿ â ¿õ åìîö³éí³é çàáàðâëåíîñò³, åêñïðåñèâíîñò³ òà îö³ííîñò³. 

Ðîçãëÿíåìî äîêëàäí³øå ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”. Ïåð-
øå ì³êðîïîëå â éîãî ñêëàä³ âêëþ÷àº â ñåáå ÔÎ ç ñåìîþ “âïðèòóë”: 
ðóêà â ðóêó, ðóêà â ðóö³, ðóêà ç ðóêîþ, ïë³÷-î-ïë³÷, ïëå÷å â ïëå÷å (äî ïëå-
÷à, ç ïëå÷åì, ïîâç ïëå÷å), â ðÿä, ðÿä ó ðÿä, ðÿä ïî ðÿäî÷êó, ëèöåì â ëèöå 
(äî ëèöÿ), ëîá äî ëîáà, ëîáîì â ëîá, îêî â îêî, í³ñ ó í³ñ (äî íîñà) â óêðà-
¿íñüê³é ìîâ³, òà hand to hand, hand and glove (hand-and-glove), hand in 
glove (hand-in-glove), hand in hand (hand-in-hand), shoulder to shoulder, 
bumper-to-bumper, to be on even board with, face to face, eyeball to eyeball, 
front to front â àíãë³éñüê³é ìîâ³. Êîìïîíåíòíèé ñêëàä íàâåäåíèõ âèùå 
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ÔÎ: ðóêà, ïëå÷å, ëèöå, ëîá, îêî, í³ñ, hand, shoulder, face, eyeball, à òàêîæ 
íàÿâí³ñòü â ö³é ãðóï³ òðüîõ ì³æìîâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ åêâ³âàëåíò³â: 
ðóêà â ðóêó — hand in hand, ïë³÷-î-ïë³÷ — shoulder to shoulder, ëèöåì â 
ëèöå — face to face ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðîâî¿ ðåàëü-
íîñò³ â³äíîñíî ëþäñüêîãî êîðïóñó º óí³âåðñàëüíèì äëÿ äâîõ åíòî-
êóëüòóð. Ðåøòà ÔÎ º ëèøå ñåìàíòè÷íèìè àíàëîãàìè, ñåðåä ÿêèõ íàé-
á³ëüøèé ³íòåðåñ ñòàíîâëÿòü àíãë³éñüê³ ÔÎ bumper-to-bumper, to be on 
even board with. Â ïðèâåäåíèõ ÔÎ ïðîñòîðîâèìè îð³ºíòèðàìè âèñòó-
ïàþòü êîíñòðóêòèâí³ ÷àñòèíè àâòîìîá³ëÿ ³ êîðàáëÿ: bumper, board. Öå 
ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî êîíöåïòè àâòîìîá³ëü ³ êîðàáåëü çàéìàþòü âàæëèâå 
ì³ñöå â êîíöåïòóàëüí³é ñèñòåì³ àíãë³éö³â, ãðîìàäÿí êðà¿íè, ÿêà ïåð-
øîþ çä³éñíèëà ïðîìèñëîâó ³ òåõí³÷íó ðåâîëþö³þ, ç àãðàðíî¿ êðà¿íè 
ïåðåòâîðèëàñÿ íà ³íäóñòð³àëüíó ³ ïðîòÿãîì áàãàòüîõ ðîê³â çàëèøàëàñÿ 
ñâ³òîâèì ë³äåðîì ç åêîíîì³÷íîãî ³ òåõí³÷íîãî ðîçâèòêó. Òàêîæ ïðîòÿ-
ãîì áàãàòüîõ ñòîë³òü Âåëèêà Áðèòàí³ÿ áóëà íàéìîãóòí³øîþ ìîðñüêîþ 
äåðæàâîþ. Êîðàáåëü áóâ íå ëèøå çàñîáîì ïåðåñóâàííÿ äëÿ îñòð³âíî¿ 
íàö³¿, à ºäèíèì çàñîáîì çâ’ÿçêó ç çîâí³øí³ì ñâ³òîì, òàêèì ÷èíîì ºäè-
íèì ³íñòðóìåíòîì ï³çíàííÿ ³ îïàíóâàííÿ ñâ³òó. 

Äî íàñòóïíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ â ñêëàä³ ôðàçåî-
ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ìè â³äíåñëè ÔÎ ç ñåìîþ “ìàéæå”: íà 
âîëîñèíêó, íà âîëîñèíö³ â óêðà¿íñüê³é ìîâ³, òà within (by) a hairbreadth 
(a hair, a hair’s breadth, a hair’s-breadth) of, within an ace, within an inch â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³. Â äàí³é ãðóï³ ÔÎ òàêîæ º ì³æìîâí³ ôðàçåîëîã³÷í³ 
åêâ³âàëåíòè íà âîëîñèíêó — within a hair. 

Íàñòóïíå ì³êðîïîëå “ïîðó÷” âêëþ÷àº â ñåáå óêðà¿íñüê³ ÔÎ ï³ä 
(ñàìèì, ñàì³ñ³íüêèì) íîñîì, ïåðåä (ñàìèì) íîñîì, ïåðåä ëèöåì, ïåðåä 
î÷èìà. Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ¿ì â³äïîâ³äàþòü ÔÎ before one’s nose, in front 
of one’s nose, before one’s face, before one’s eye (one’s eyes),before the eye 
(eyes) of one. Ìàéæå ïîä³áí³ çà ôîðìîþ, äàí³ ÔÎ º òîòîæíèìè çà ñå-
ìàíòèêîþ, ñòðóêòóðíîþ îðãàí³çàö³ºþ ³ êîìïîíåíòíèì ñêëàäîì. Òî æ 
¿õ âñ³õ ìîæíà ââàæàòè ì³æìîâíèìè ôðàçåîëîã³÷íèìè åêâ³âàëåíòàìè. 
Íàÿâí³ñòü òàêî¿ çíà÷íî¿ ê³ëüêîñò³ åêâ³âàëåíò³â ñâ³ä÷èòü ïðî ñõîæ³ñòü 
òîãî, ÿê â îáîõ ë³íãâîêóëüòóðàõ êîíöåïòóàë³çîâàíî ïðîñò³ð, ÿêèé áåç-
ïîñåðåäíüî ïðèëÿãàº äî îá’ºêòó. 

Íàñòóïíà ãðóïà óêðà¿íñüêèõ ÔÎ ï³ä ðóêîþ, ï³ä ðóêàìè, ï³ä áîêîì, 
äåðæàòè (òðèìàòè) íà ïðèâ’ÿç³ (íà ïðèïîí³), äåðæàòè êîëî ñâîãî ïîÿ-
ñà, òðèìàòè á³ëÿ ñï³äíèö³, òà àíãë³éñüêèõ ÔÎ at hand, close (near, ready) 
at hand, next one’s hand, on hand (Am), ready to hand (to hands), to hand, 
at arm’s length, within (one’s, the) reach (of), in (within) touch (of),at one’s 
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elbow, to be in the way â³äíîñèòüñÿ äî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ 
“íàïîõâàò³”. ÔÎ ï³ä ðóêîþ, ï³ä ðóêàìè, ï³ä áîêîì, òà at hand, close (near, 
ready) at hand, next one’s hand, on hand (Am), ready to hand (to hands), to 
hand, at one’s elbow äóæå ñõîæ³ çà ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷íîþ îðãàí³çà-
ö³ºþ òà êîìïîíåíòíèì ñêëàäîì, àëå ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî äîäàòêîâà ñå-
ìàíòèêà öèõ ÔÎ ð³çíà. ßêùî â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ öå áóòè “ó çàëåæíîñò³ 
â³ä êîãîñü, ó ï³äëåãëîñò³ êîìó-íåáóäü” [6: 175], òî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ 
öå “íåçàáàðîì” [4: 49]. Òàêîæ äàíå ì³êðîïîëå ö³êàâå òèì, ùî â éîãî 
ñêëàä³ º óêðà¿íñüê³ ÔÎ, äî ñêëàäó ÿêèõ âõîäÿòü ëåêñåìè ïîÿñ, ñï³äíè-
öÿ. Òîáòî ïðîñòîðîâèì îð³ºíòèðîì âèñòóïàº îäÿã ëþäèíè. Öå ùå îäíà 
îñîáëèâ³ñòü êîíöåïòóàë³çàö³¿ ïðîñòîðó, ÿêèé áåçïîñåðåäíüî ïðèëÿãàº 
äî îá’ºêòó. 

Óêðà¿íñüêèé ôðàçåîëîã³çì íà ïîðîç³ òà éîãî àíãë³éñüêèé ñåìàíòè÷-
í³ åêâ³âàëåíòè to be round the corner ìîæíà â³äíåñòè äî ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “ñêîðî”. Ö³êàâèì º òîé ôàêò, ùî êð³ì ïàðàëåëü-
íî¿ ñåìè ÷àñó, ÿêó âîíè íàáóëè â ðåçóëüòàò³ ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåíîñó â 
îáîõ ë³íãâîêóëüòóðàõ, äàí³ ôðàçåîëîã³÷í³ îäèíèö³ â³äîáðàæàþòü ïðî-
ñòîðîâó ñèñòåìó êîîðäèíàò, öåíòðàëüíîþ ô³ãóðîþ ÿêî¿ âèñòóïàº íå 
ëþäèíà, ùî º ïåðâ³ñíèì ³ òèïîâèì äëÿ ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó, à áóäè-
íîê, òîáòî äîì³âêà, ùå îäèí áàçîâèé êîíöåïò, ÿêèé º óí³âåðñàëüíèì 
äëÿ äâîõ åòíîêóëüòóð. Íàÿâí³ñòü ðîäèíè òà äîì³âêè áóëà çàïîðóêîþ 
äîñòîéíîãî ³ñíóâàííÿ ³, â ïåâíèõ ñèòóàö³ÿõ, íàâ³òü âèæèâàííÿ ëþäè-
íè. Äëÿ ïîçíà÷åííÿ äîì³âêè â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ äóæå ÷àñòî âèêîðèñ-
òîâóºòüñÿ ëåêñåìà æèòëî. Æèòòºâà íåîáõ³äí³ñòü íàÿâíîñò³ äîì³âêè 
âèÿâëÿºòüñÿ â îòîòîæíþâàíí³ ëþäèíîþ ñåáå ç äîì³âêîþ — ëþäèíà 
ñïðèéìàº áëèçüê³ñòü îá’ºêò³â òà ïîä³é íå â³äíîñíî ñåáå îñîáèñòî, à 
â³äíîñíî ñâîº¿ äîì³âêè. Ôàêò òàêîãî ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó ï³äòâåð-
äæóºòüñÿ íàâåäåíèìè âèùå ÔÎ, ÿê³ ì³ñòÿòü â ñîá³ ëåêñåìè, ùî ïî-
çíà÷àþòü êîíñòðóêòèâí³ ÷àñòèíè áóäèíêó: ïîð³ã, corner. 

Íàñòóïíå ì³êðîïîëå â ñêëàä³ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçü-
êî” — “ïî ñóñ³äñòâó” âêëþ÷àº óêðà¿íñüê³ ÔÎ ñèä³òè ÷åðåç ãîðîä, îäèí 
êðîê äî òà àíãë³éñüê³ ÔÎ at close quarters, next door to. ÔÎ öüîãî ì³êðîïî-
ëÿ º ëèøå ñåìàòè÷íèìè àíàëîãàìè. Ñåðåä íèõ ñë³ä âèä³ëèòè ÔÎ ñèä³òè 
÷åðåç ãîðîä, ÿêà ³ëþñòðóº âàæëèâ³ñòü êîíöåïòó ãîðîä äëÿ óêðà¿íñüêîãî 
íàðîäó, äëÿ ÿêîãî îáðîáêà çåìë³ áóëà îñíîâíèì âèäîì ä³ÿëüíîñò³ ñïî-
êîí â³êó. Óêðà¿íà çàâæäè áóëà àãðàðíîþ äåðæàâîþ, ³ íàâ³òü çàðàç çàéìàº 
îäíó ç ë³äèðóþ÷èõ ïîçèö³é â ñâ³ò³ çà îáñÿãîì îðíèõ çåìåëü. 

Óêðà¿íñüê³ ÔÎ íå çà ãîðàìè, ðóêîþ ïîäàòè, çà äâà êðîêè, çà äåñÿòü 
êðîê³â, íà â³äñòàí³ ãàðìàòíîãî ïîñòð³ëó òà àíãë³éñüê³ ÔÎ on a sixpence 
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(of a stop or turn), there and (or) there about, to be short of smth, within a 
hundred miles of, not (to be) a hundred miles away (from, off), within call (of), 
within earshot (ear-shot), within hail, within hearing, within cry (of), within 
easy reach, within range, within a stone’s throw, within shooting distance, 
within gun shot, in (within) shot íàìè â³äíåñåíî äî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”. 

Ëþäèíà ñïðèéìàº îá’ºêò â ïðîñòîð³ íà îñíîâ³ ïåðöåïòèâíèõ äà-
íèõ îá’ºêòà, ÿê³ îáðîáëÿþòüñÿ â õîä³ ðîçóìîâîãî ïðîöåñó êîíöåï-
òóàë³çàö³¿. Â äàí³é ãðóï³ ïðèâåðòàº óâàãó äîñòàòíüî çíà÷íà ê³ëüê³ñòü 
àíãë³éñüêèõ ÔÎ, â ÿêèõ âèðàæåííÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêò³â áàçóºòüñÿ íà 
îñíîâ³ ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â: within call (of), within earshot (ear-shot), within 
hail, within hearing, within cry (of). ÔÎ within a call ìàº øîòëàíäñüêå ïî-
õîäæåííÿ, ³ âïåðøå çóñòð³÷àºòüñÿ â îïóáë³êîâàíîìó â 1632 ðîö³ òâîð³ 
øîòëàíäñüêîãî ïèñüìåííèêà-ìàíäð³âíèêà Â³ëüÿìà Ë³òãîó “The Totall 
Discourse, of the Rare Adventures, and Painefull Peregrinations of Long 
Nineteene Yeares Trauayles from Scotland, to the Most Famous Kingdomes 
in Europe, Afia, and Affrica” â îïèñ³ îäíîãî ³ç ïîñåëåíü: “The space from 
side to side of each one of these circles, amounted to twenty Dutch miles; the 
Towns; Villages and houses being within and so contrived, that each one was 
within cry of another...” [9: 363]. Â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ â³äñóòí³ ÔÎ, ÿê³ âè-
ðàæàþòü áëèçüê³ñòü îá’ºêò³â íà îñíîâ³ ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â. Ìè ïðèïóñ-
êàºìî, ùî ïåðåâàãà çâóêîâî¿ ñèñòåìè ñèãíàë³â â ïðîöåñ³ êîìóí³êàö³¿ 
â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïîÿñíþºòüñÿ îñîáëèâ³ñòþ ðåëüºôó Àíãë³¿ òà Øîò-
ëàíä³¿. Íà äàíèõ òåðèòîð³ÿõ ïåðåâàæàº ã³ðñüêà àáî ãîðáèñòà ì³ñöåâ³ñòü, 
òîìó äóæå ÷àñòî îá’ºêò, ÿêèé çíàõîäèòüñÿ “áëèçüêî”, íå ïåðåáóâàº â 
ïîë³ çîðó. Òîä³ ÿê â óêðà¿íñüê³é êóëüòóð³, òå ùî íå çà ãîðàìè — áëèçü-
êî, à çà ãîðàìè — âæå äàëåêî. Òàêèì ÷èíîì, ìè ìîæåìî êîíñòàòóâàòè 
ïåðåâàãó ñëóõîâèõ â³ä÷óòò³â â ïðîöåñ³ ñïðèéíÿòòÿ îá’ºêòó â ïðîñòîð³ â 
àíãë³éñüê³é êóëüòóð³ ³ çîðîâèõ â³ä÷óòò³â â óêðà¿íñüê³é, ÿêà â³äáèëàñÿ ó 
ôðàçåîëîã³÷íèõ çàñîáàõ âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó. 

×îòèðüîì àíãë³éñüêèì ÔÎ within shooting distance, within gun shot, in 
(within) shot, within a stone’s throw, â³äïîâ³äàº ëèøå îäíà óêðà¿íñüêà ÔÎ 
íà â³äñòàí³ ãàðìàòíîãî ïîñòð³ëó. Íàâåäåí³ ÔÎ ³ëþñòðóþòü âïëèâ æèò-
òºâîãî óêëàäó òà ³ñòîð³¿ íàðîäó íà êîëåêòèâíå ñïðèéíÿòòÿ ïðîñòîðó 
ÿê ïðîÿâó ä³éñíîñò³. Ñòàí â³éíè áóâ çâè÷íèì äëÿ àíãë³éö³â ³ â ïåð³îä 
äåðæàâíîãî ðîçâèòêó òà ñòàíîâëåííÿ, ³ â ïåð³îä êîëîí³àëüíèõ â³éí. 
ßê ÷àñòèíà ïîâñÿêäåííîñò³ â³éíà âïëèâàëà íà ôîðìóâàííÿ òàêîãî áà-
çîâîãî êîíöåïòó ÿê ïðîñò³ð, ùî çàô³êñîâàíî â êîìïîíåíòíîñò³ ÔÎ 
ôðàçåîñåìàòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”. 
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Óêðà¿íñüê³ ÔÎ äàíîãî ì³êðîïîëÿ (íå çà ãîðàìè, ðóêîþ ïîäàòè, çà 
äåñÿòü êðîê³â) º ³ëþñòðàö³ºþ îáðàçíîñò³ ìîâè. Òàê³ ÔÎ ÿê çà äåñÿòü 
êðîê³â âòðàòèëè ñâî¿ ìåòðè÷í³ çíà÷åííÿ ³ âæèâàþòüñÿ â ïåðåíîñíîìó 
çíà÷åíí³: “áëèçüêî”, àëå âñå-òàêè âîíè íåñóòü ö³ííó ³íôîðìàö³þ ïðî 
äàâí³ ìåòðè÷í³ ñèñòåìè âèì³ðó â³äñòàí³ ïåâíîãî åòíîñó. 

Äåòàëüíî ðîçãëÿíóâøè âñ³ ÔÎ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçü-
êî”, ïðåäñòàâèìî ê³ëüê³ñíó îáðîáêó äàíèõ â òàáëèö³ 1. 

Òàáëèöÿ 1 

Ê³ëüê³ñíå ñï³ââ³äíîøåííÿ ÔÎ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòó â óêðà¿íñüê³é 
³ àíãë³éñüê³é ìîâàõ 

Ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íå 

ïîëå

Ôðàçåîñåìàíòè÷íå 
ì³êðîïîëå

Ê³ëüê³ñòü 
ÔÎ óêðà¿í-
ñüêî¿ ìîâè

Ê³ëüê³ñòü 
ÔÎ àíãë³é-
ñüêî¿ ìîâè

Çàãàëüíà 
ê³ëüê³ñòü 

ÔÎ

Áëèçüêî

1. âïðèòóë 12 10 22
2. ìàéæå 2 3 5
3. ïîðó÷ 4 5 9
4. íàïîõâàò³ 6 11 17
5. ñêîðî 1 2 3
6. ïî ñóñ³äñòâó 2 2 4
7.â ìåæàõ äîñÿæíîñò³ 5 16 21

Çàãàëüíà 
ê³ëüê³ñòü ÔÎ

32 49 81

Â ïðèâåäåí³é òàáëèö³ ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ â ñêëàä³ ôðà-
çåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ðîçòàøîâàí³ çà ïîêàçíèêîì ðåàëü-
íî¿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà äî âèõ³äíî¿ êîîðäèíàòè, òîáòî â³ä ì³í³ìàëüíî¿ 
ìîæëèâî¿ â³äñòàí³ äî ìàêñèìàëüíî¿ ìîæëèâî¿ â³äñòàí³. 

Äîòðèìóþ÷èñü òðàäèö³éíî¿ òî÷êè çîðó íà ñòðóêòóðó ïîëÿ, ó ñêëàä³ 
ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” âèä³ëÿºìî ÿäðî, öåíòð ³ ïåðèôå-
ð³þ. ßäðîì ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî” ââàæàºìî ÔÎ ôðàçå-
îñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³”, òàê ÿê ÔÎ íàçâàíîãî 
ì³êðîïîëÿ âëàñòèâà ëåãêà âèâîäèì³ñòü çàãàëüíîãî çíà÷åííÿ, âîíè íå 
ìàþòü äîäàòêîâî¿ êîíîòàö³¿, êð³ì ñâîãî îñíîâíîãî çíà÷åííÿ, âîíè íå 
º åìîö³éíî çàáàðâëåíèìè. Âñå, ùî â ìåæàõ äîñÿæíîñò³, â îáîõ ë³íãâî-
êóëüòóðàõ ñïðèéìàºòüñÿ ÿê ùîñü áëèçüêå. Öåíòð ïîëÿ óòâîðþþòü ÔÎ 
ì³êðîïîë³â “ïîðó÷”, ÿê³ ìàþòü äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “â ïðèñóòíîñò³”; 
“ïî ñóñ³äñòâó”. Áëèçüêó ïåðèôåð³þ óòâîðþþòü ÔÎ ì³êðîïîë³â “íàïî-
õâàò³”; “ñêîðî” òà “ìàéæå”. Äàëåêó ïåðèôåð³þ óòâîðþþòü ÔÎ ì³êðî-
ïîëÿ “âïðèòóë”, ÿê³ ìîæíà ðîçä³ëèòè íà äâ³ ãðóïè, ç ÿêèõ ïåðøà (ðóêà 
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â ðóêó, ðóêà â ðóö³, ðóêà ç ðóêîþ, ïë³÷-î-ïë³÷, ïëå÷å â ïëå÷å (äî ïëå÷à, ç ïëå-
÷åì, ïîâç ïëå÷å, hand to hand, hand and glove (hand-and-glove), hand in glove 
(hand-in-glove), hand in hand (hand-in-hand), shoulder to shoulder, bumper-
to-bumper, to be on even board with,), â ðÿä, ðÿä ó ðÿä, ðÿä ïî ðÿäî÷êó) ìàº 
äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “â ò³ñí³é ºäíîñò³”, à äðóãà (ëèöåì â ëèöå (äî ëèöÿ), 
ëîá äî ëîáà, ëîáîì â ëîá, îêî â îêî, í³ñ ó í³ñ (äî íîñà), face to face, eyeball to 
eyeball, front to front) — äîäàòêîâó êîíîòàö³þ “íàîäèíö³” òà “íàïðîòè”. 

Ö³êàâèì º òîé ôàêò, ùî ñòðóêòóðà âèä³ëåíîãî íàìè ôðàçåîñåìàí-
òè÷íîãî ïîëÿ íå ñï³âïàäàº ç ãðàäàö³ºþ ì³êðîïë³â â éîãî ñêëàä³ (Òàáëè-
öÿ 1), ÿêó ìè ðîçðîáèëè çà ïîêàçíèêîì ðåàëüíî¿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà 
äî âèõ³äíî¿ êîîðäèíàòè. Íàïðèêëàä, ÔÎ ì³êðîïîëÿ “âïðèòóë”, â³ä-
íîñÿòüñÿ äî äàëåêî¿ ïåðèôåð³¿ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”, 
õî÷à ôàêòè÷íî áëèæ÷å, í³æ âïðèòóë íå ìîæå áóòè. Àëå, êîëè ìè ÷óºìî 
âèðàç ïë³÷-î-ïë³÷ ÷è shoulder to shoulder ïåðøèé îáðàç, ÿêèé ç’ÿâëÿºòüñÿ 
â íàø³é óÿâ³ — öå ëþäè, îá’ºäíàí³ îäíèìè ³äåÿìè ÷è ä³ëîì, à íå ëþäè, 
ÿê³ ïëå÷åì òîðêàþòüñÿ îäèí îäíîãî. Òàêà ðîçá³æí³ñòü ïîÿñíþºòüñÿ 
ìàòåð³àëîì íàøîãî äîñë³äæåííÿ. Àäæå ìè ðîçãëÿäàëè ÔÎ, ÿê³ ÿâëÿ-
þòü ñîáîþ ïðîäóêò ìåòàôîðè÷íîãî ïåðåîñìèñëåííÿ ÿâèù ä³éñíîñò³. 
Òîìó á³ëüø³ñòü ÔÎ êð³ì ïðÿìîãî çíà÷åííÿ ìàþòü ïåðåíîñíå, ùî ³ 
âïëèíóëî íà ñòðóêòóðó ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”. 

Ïîð³âíÿºìî ãðàäàö³þ ì³êðîïîë³â â ñêëàä³ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ïîëÿ “áëèçüêî” ç ðåàëüíèì ðîçòàøóâàííÿì îá’ºêòó â³ä äèñòàíö³éíî¿ 
òî÷êè â³äë³êó (òàáëèöÿ 2). 

Òàáëèöÿ 2 
Ñï³ââ³äíîøåííÿ ðåàëüíîãî ðîçòàøóâàííÿ îá’ºêòó â³ä äèñòàíö³éíî¿ òî÷êè 

â³äë³êó äî ñòðóêòóðè ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”

Ôðàçåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”
Ðåàëüíå ðîçòàøóâàííÿ îá’ºêòó â³ä 

äèñòàíö³éíî¿ òî÷êè â³äë³êó â³ä ì³í³-
ìàëüíî¿ äî ìàêñèìàëüíî¿ â³äñòàí³

Ñòðóêòóðà ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ 
“áëèçüêî” â³ä ÿäðà äî ïåðèôåð³¿

1. âïðèòóë; 
2. ìàéæå; 
3. ïîðó÷; 
4. íàïîõâàò³; 
5. ñêîðî; 
6. ïî ñóñ³äñòâó; 
7. â ìåæàõ äîñÿæíîñò³.

1. â ìåæàõ äîñÿæíîñò³; 
2. ïîðó÷; 
3. ïî ñóñ³äñòâó; 
4. íàïîõâàò³; 
5. ñêîðî; 
6. ìàéæå; 
7. âïðèòóë.

ÔÎ, ÿê³ ïîçíà÷àþòü êðàéí³é ñòóï³íü ðåàëüíî¿ áëèçüêîñò³, çíàõî-
äÿòüñÿ íà äàëüí³é ïåðèôåð³¿ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ “áëèçüêî”. 
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Îñê³ëüêè òàêå ïîíÿòòÿ ÿê “âïðèòóë” º êðàéí³ì ñòóïåíåì ïåâíîãî ÿâè-
ùà, âîíî íàéá³ëüø åìîö³éíî ñïðèéìàºòüñÿ îêðåìîþ ëþäèíîþ ³ åòíî-
ñîì â ö³ëîìó, òîìó ï³ääàºòüñÿ íàéá³ëüø³é ìåòàôîðèçàö³¿, ùî ïðèçâî-
äèòü äî éîãî ÿñêðàâî âèðàæåíî¿ îáðàçíîñò³, åêñïðåñèâíîñò³ ³ îö³ííîñò³. 

Óçàãàëüíèìî ðåçóëüòàòè ïðîâåäåíîãî àíàë³çó ôðàçåîëîã³÷íèõ çà-
ñîá³â âåðáàë³çàö³¿ êîíöåïòó áëèçüêîñò³ îá’ºêòà â ç³ñòàâíîìó àñïåêò³ â 
àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ë³íãâîêóëüòóðàõ. 

Ïðîñò³ð — îäíà ç îñíîâíèõ ôîðì ³ñíóâàííÿ ìàòåð³¿, áàçîâà ô³ëî-
ñîôñüêà êàòåãîð³ÿ, ÿêà â êîëåêòèâí³é òà ³íäèâ³äóàëüí³é ñâ³äîìîñò³ 
åòíîñó ñôîðìîâàíà ó ïåâíèé êîíöåïò. Îäí³ºþ ³ç ñòðèæíåâèõ êîìïî-
íåíò³â êîíöåïòó ïðîñò³ð º êàòåãîð³ÿ áëèçüêîñò³ îá’ºêòó, ÿêó ìîæíà 
ïðåäñòàâèòè ó âèãëÿä³ ïåâíî¿ øêàëè â³ä ì³í³ìàëüíî¿ â³äñòàí³ (âïðèòóë) 
äî ìàêñèìàëüíî¿ (â ìåæàõ äîñÿæíîñò³). Â³äïîâ³äíà ãðàäàö³ÿ â³äáèòà 
³ â ìîâàõ: âñ³ ÔÎ íà ïîçíà÷åííÿ êîíöåïòó ïðîñòîðó ìîæíà ïîä³ëèòè 
íà ëåêñèêî-ñåìàíòè÷í³ ãðóïè, ùî âæèâàþòüñÿ íà ïîçíà÷åííÿ ð³çíîãî 
ñòóïåíþ áëèçüêîñò³. Íà îñíîâ³ ïðîâåäåíîãî àíàë³çó ñåìàíòèêè ÔÎ â 
ö³ëîìó òà êîìïîíåíò³â, ùî âõîäÿòü äî ñêëàäó ÔÎ, ìîæíà çðîáèòè âè-
ñíîâîê ïðî ïîëüîâó ïðèðîäó ãðóïè ÔÎ, ùî ïîçíà÷àþòü áëèçüê³ñòü. Çà 
ïîêàçíèêîì áëèçüêîñò³ îá’ºêòà âñ³ âèáðàí³ ÔÎ óãðóïîâóþòüñÿ ó ôðà-
çåîñåìàíòè÷íå ïîëå “áëèçüêî”, ÿêå â ñâîþ ÷åðãó, çàëåæíî â³ä íàÿâíîñ-
ò³ òà ³íòåíñèâíîñò³ êîíîòàòèâíèõ êîìïîíåíò³â çíà÷åííÿ ÔÎ, ï³äðîçä³-
ëÿºòüñÿ íà ôðàçåîñåìàíòè÷í³ ì³êðîïîëÿ. ßäðîì ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî 
ïîëÿ “áëèçüêî” ââàæàºìî ÔÎ ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ “â ìåæ-
àõ äîñÿæíîñò³”, äàëåêîþ ïåðèôåð³ºþ — ÔÎ ì³êðîïîëÿ “âïðèòóë”. 

Â ìåæàõ äàíîãî ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ íàìè âèÿâëåíî 9 ì³æ-
ìîâíèõ ôðàçåîëîã³÷íèõ åêâ³âàëåíò³â: 4 ç íèõ íàëåæàòü äî ôðàçåîñå-
ìàíòè÷íîãî ì³êðîïîëÿ (ÔÑÌÏ) “âïðèòóë”, 1 — äî ÔÑÌÏ “ìàéæå”, 
3 — äî ÔÑÌÏ “ïîðó÷”, 1 — äî ÔÑÌÏ “íàïîõâàò³”. Â ìåæàõ ÔÑÌÏ 
“ñêîðî”, “ïî ñóñ³äñòâó” ³ “â ìåæàõ äîñÿæíîñò³” íå âèÿâëåíî æîäíîãî 
ì³æìîâíîãî ôðàçåîëîã³÷íîãî åêâ³âàëåíòà. Âèÿâëåíå º ï³äñòàâîþ äëÿ 
âèñíîâêó, ùî, ÷èì áëèæ÷å â³äñòàíü äî îá’ºêòó, òèì á³ëüø óí³âåðñàëü-
íå ¿¿ ñïðèéíÿòòÿ, à ÷èì á³ëüøå â³äñòàíü, òèì ñïåöèô³÷í³øå ñïðèéíÿò-
òÿ ö³º¿ â³äñòàí³ ð³çíèìè åòíîñàìè. 

Â àíãë³éñüê³é òà óêðà¿íñüê³é ìîâíèõ òðàäèö³ÿõ â³äáèòî ³ åòíîñïå-
öèô³÷í³ ðèñè ñïðèéíÿòòÿ ³ êîíöåïòóàë³çàö³¿ îá’ºêòèâíîãî ïðîñòîðó òà 
³íòåðïðåòàö³¿ êîíöåïòó ïðîñòîðó — çîêðåìà, îñîáëèâîñò³ ãåîãðàô³÷-
íîãî ðîçòàøóâàííÿ, ðåëüºôó ì³ñöåâîñò³, ÿê³ ïðè ñïðèéíÿòò³ îðãàíàìè 
çîðó ãðàäóþþòü â³äñòàí³ ó ãîðèçîíòàëüí³é ÷è âåðòèêàëüí³é ïëîùèíàõ. 
Òàê, ó âèì³ð³ ïðîñòîðó âàæëèâèìè º ñëóõîâèé ñïîñ³á (äîñÿæí³ñòü ãîëî-
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ñîì) äëÿ àíãë³éñüêî¿ åòíîêóëüòóðè (5 ÔÎ â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ æîäíî¿ 
ÔÎ â óêðà¿íñüê³é), à äëÿ óêðà¿íñüêî¿ êóëüòóðè — ïåðåâàæíî çîðîâèé. 
²ñòîðè÷í³ äîë³ íàðîä³â (äîñÿæí³ñòü ì³ñöåâîñò³ äëÿ âîðîã³â, ñïðèÿòëè-
â³ñòü óìîâ äëÿ æèòòºä³ÿëüíîñò³ òîùî) òàêîæ çàô³êñîâàí³ ó â³äïîâ³äíèõ 
åòíîñïåöèô³÷íèõ ðèñàõ êîíöåïòó ïðîñòîðó; ïîð³âíÿéìî â³äïîâ³äí³ 
ê³ëüêîñò³: ÔÎ ç ëåêñåìàìè íà ïîçíà÷åííÿ âèä³â çáðî¿ — 5 (àíãë. ì.) ³ 1 
ÔÎ (óêð. ì.); ÔÎ ç ëåêñåìàìè íà ïîçíà÷åííÿ êîíñòðóêòèâíèõ ÷àñòèí 
çàñîá³â ïåðåñóâàííÿ — 2 ÔÎ (àíãë. ì.) ³ 0 ÔÎ (óêð. ì.); ÔÎ ç ëåêñåìà-
ìè íà ïîçíà÷åííÿ îñíîâíèõ ðîä³â çàíÿòü — 0 (àíãë. ì.) ³ 2 ÔÎ (óêð. ì.). 

Òàêèì ÷èíîì, ç³ñòàâëåííÿ óêðà¿íñüêèõ òà àíãë³éñüêèõ ÔÎ ç ñåìàí-
òèêîþ áëèçüêîñò³ îá’ºêòà âèÿâëÿº ïåâíó åòíîìîâíó ³ åòíîêóëüòóðíó 
ñïåöèô³êó ôðàçåîñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ ³ â³äïîâ³äíèõ ì³êðîïîë³â ùîäî 
çàãàëüíèõ ³ êîíòðàñòèâíèõ õàðàêòåðèñòèê ñòðóêòóðè ³ êîìïîíåíòíîãî 
ñêëàäó ÔÎ, à òàêîæ ¿õ ñåìàíòè÷íèõ ³ îáðàçíèõ ñêëàäîâèõ. 

Ó ïåðñïåêòèâ³ âèâ÷åííÿ ³íøèõ ôðàçåîñåìàíòè÷íèõ ïîë³â òà ì³-
êðîïîë³â ç ïðîñòîðîâîþ ñåìàíòèêîþ äîçâîëèòü ïðîâåñòè âñåá³÷íå 
äîñë³äæåííÿ êàòåãîð³¿ ïðîñòîðó ç ö³ëëþ âèÿâëåííÿ, ç îäíîãî áîêó, 
óí³âåðñàëüíèõ õàðàêòåðèñòèê, à ç ³íøîãî — åòíîìîâíèõ ³ åòíîêóëü-
òóðíèõ îñîáëèâîñòåé ¿¿ âèðàæåííÿ â óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ. 
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